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《和妹妹睡在一起》
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IM FUTIAN-TEMPEL GEBOREN
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507506

448

450
452

454
456
458
460
462
464

469

507

Jun Er  君儿
MIT EINER FLASCHE TSINGTAO INS BÜRO
《带着一瓶青岛啤酒上班》
STRICKFABRIK《针织厂》
WAHRSAGEN FÜR MEINE SCHWESTER IM 
HIMMEL《给不在世的姐姐算命》
BILDERGESCHICHTE《小人书》
ERDKARTENWEIDE《地球柳》
KINDER IN CHINA《中国孩子》
SAUSCHLACHTEN《杀猪的过程》
CORONA《冠状》
NACHTMAHL KOCHEN《晚炊》

AUTORINNEN UND AUTOREN

QUELLEN

Cover: Kuang Biao 邝飚

Neue Arche, 2020

Grafiken: An Qi 安琪

Seite 5: Milano, 14.3.2020 
Seite 21: Ohne Titel, ohne Jahr
Seite 467: Kopfkissenbuch, 23.8.2019

Den Titel für das Buch gibt Ai Hao 艾蒿 mit BRETT 
VOLLER NÄGEL 布满钉子的木板, Seite 60.

Die chinesischen Gedichte sind hauptsächlich 
erschienen in:
 
NPC 新世纪诗典 1-6，伊沙 编选 著，磨铁图书

(Xiron), Zhejiang People’s Publishing 浙江人民

出版社, Bände 1-6, herausgegeben von Yi Sha. 
Hangzhou 2012-2018
NPC 新世纪诗典 7，伊沙 编选 著，磨铁图书

(Xiron), China Youth Publishing 中国青年出版

社, Band 7, herausgegeben von Yi Sha. Beijing 
2018
NPC 新世纪诗典 8，伊沙 编选 著，磨铁图书

(Xiron), China Friendship Publishing 中国友谊

出版公司, Band 8, herausgegeben von Yi Sha. 
Beijing 2020

Die restlichen Texte stammen aus Internetquellen 
(Soziale Medien: Sina Weibo, Tencent Weixin etc.) 
mit freundlicher Genehmigung der Autorinnen 
und Autoren. Die Texte aus 2019 und 2020-
2021 werden in den Büchern NPC 9 und 10 
erscheinen.

Die Übersetzungen von Martin Winter entstanden 
zwischen 2012 und 2021 und variieren je nach 
Entstehungszeit bei der Groß- und Kleinschreibung 
und bei der Zeichensetzung.

Alle Rechte liegen bei den Autorinnen und Autoren 
sowie beim Übersetzer.


